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Preface

| wrote a book over 20 years ago, Principles and Methodology ¢
Translation. as a coursebook for undergraduate students. Tt has served as

basic textbook for translation trainces.

Now 1 think it is too condensed for those who would like to start ‘learning
translation techniques. Therefore, 1 have tried to expand it by following th
pattern outlined in Mona Baker’s textbook (1992/2011), 14 other words:
coursebook on translation.

These four volumes in translation technivngs viare<first developed i
my fann-¢ tarjomeh one-year course at the Tranian 'neatute for Translatic
Studics in slide form. I taught the course five “mes and improved the slid:
gradually to finally appear in the prese.* form-to meet the needs of a wid

readership.
These four volumes of the . 'ries are as follows:
1. Translation T chn'ques, 1. Words
2. Translatio. 7Tev iniques, 2. Phrases
3. Trinslaton Cechnigues, 3. Clauses and Sentences
A “Urair ‘ation Techniques, 4. Texts

Although they are separate and independent of one another, stil

recommend those who wish to learn translation skill to follow them 1n ordc

The series may function as a supplementary to my coursebook
translation students as well as students in other fields who are interested

translating material in their own areas of study.



